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Oltre 50 anni di innovazione e crescita 
Over 50 years of innovation and growth

Fondata nel 1972, TELM nasce lavorando 
acciaio inox e altri metalli, specializzandosi 
nella produzione di macchine riempitrici e 
tappatrici semiautomatiche ed automatiche. 
Grazie alla nostra esperienza affianchiamo 
i nostri clienti nella concretizzazione dei 
loro progetti, progettando e realizzando 
internamente impianti affidabili e precisi.

Founded in 1972, TELM began by machining stainless 
steel and other metals, specializing in the production 
of semiautomatic and automatic filling and capping 
machines. Thanks to our experience, we support our 
clients in the realization of their projects by designing 
and manufacturing reliable and precise plants in-
house.

Plus de 50 ans d’innovation et de croissance. 
Fondée en 1972, TELM a commencé par usiner de 
l’acier inoxydable et d’autres métaux, se spécialisant 
dans la production de machines de remplissage et de 
bouchage semiautomatiques et automatiques. Grâce 
à notre expérience, nous aidons nos clients à réaliser 
leurs projets en concevant et en construisant en 
interne des systèmes fiables et précises.

SETTORI PRODUTTIVI / SECTORS

COSMETICFOOD CHEMICAL AGROCHEMICAL
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Filiera 100% made in Italy Le nostre macchine
100% made in Italy supply chain Our products

Progettazione 
interna
Internal design

Produzione 
interna 
Internal production

Montaggio e 
assemblaggio 
Assembly

Produzione  
in serie
Mass production

Ricambi e 
assistenza
Spare parts and 
assistance

Elevato stock 
High stock

Semiautomatic filling machines

Semiautomatic capping machines

DOSATORI 
SEMIAUTOMATICI

TAPPATRICI 
SEMIAUTOMATICHE

Automatic filling and 
capping machines

MACCHINE 
AUTOMATICHE 
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La certezza di 
un risultato 
perfetto, ogni 
volta.

Le riempitrici semiautomatiche Telm 
rappresentano la soluzione ideale per 
aziende che cercano un equilibrio tra 
prestazioni professionali, semplicità 
operativa e robustezza costruttiva. 
Realizzate completamente in acciaio 
inox, sono compatte e facili da usare, 
con azionamento a pedale e comandi 
intuitivi. Estremamente versatili, 
possono essere configurate per il 
dosaggio di una vasta gamma di 
prodotti liquidi, densi, semidensi 
o viscosi, adattandosi facilmente a 
diverse tipologie di contenitori grazie 
alla regolazione rapida dei parametri 
di riempimento.

Telm semiautomatic filling 
machines are the ideal solution 
for companies seeking a balance 
between professional performance, 
operational simplicity, and robust 
construction. Fully made of stainless 
steel, they are compact and easy to 
use, featuring pedal operation and 
intuitive controls. Highly versatile, 

Always perfect,
always reliable.

Affidabilità che dura, precisione che conta. 
Build to last, exact performance.

DOSATORI 
SEMIAUTOMATICI
SEMIAUTOMATIC FILLING MACHINES

1 - 38 cc

2 - 100 cc

5 - 250 cc

5 - 385 cc

20 - 700 cc

50 - 1500 cc 

200 - 5600 cc

VOLUMI DI  
RIEMPIMENTO
FILLING VOLUMES

they can be configured to dose a wide 
range of liquid, dense, semi-dense, 
or viscous products, easily adapting 
to different types of containers thanks 
to the quick adjustment of filling 
parameters.

Les remplisseuses semi-
automatiques Telm représentent la 
solution idéale pour les entreprises 
recherchant un équilibre entre 
performances professionnelles, 
simplicité d’utilisation et robustesse 
de construction. Entièrement 
réalisées en acier inox, elles sont 
compactes et faciles à utiliser, avec 
un fonctionnement à pédale et des 
commandes intuitives. Extrêmement 
polyvalentes, elles peuvent être 
configurées pour le dosage d’une 
large gamme de produits liquides, 
denses, semi-denses ou visqueux, 
s’adaptant facilement à différents 
types de contenants grâce à un 
réglage rapide des paramètres de 
remplissage.
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ALPHA

Compatto, preciso e versatile, è la soluzione ideale per 
il dosaggio di prodotti liquidi e densi, anche caldi e con 
pezzi in flaconi e vasi di vetro e plastica di varie forme 
e dimensioni. Interamente in acciaio inox, garantisce 
affidabilità, igiene e semplicità d’uso.

Compact, precise, and versatile, it is the ideal solution 
for dosing liquid and dense products, including hot and 
chunky ones, into glass or plastic bottles and jars of 
various shapes and sizes. Entirely made of stainless 
steel, it ensures reliability, hygiene, and ease of use.

Compacte, précise et polyvalente, elle représente la 
solution idéale pour le dosage de produits liquides et 
denses, même chauds et avec morceaux, dans des 
flacons et pots en verre ou en plastique de différentes 
formes et tailles. Entièrement en acier inoxydable, elle 
garantit fiabilité, hygiène et facilité d’utilisation.

DOSATORE VOLUMETRICO 
DA BANCO  
TABLE-TOP VOLUMETRIC DOSER
DOSEUSE VOLUMÉTRIQUE DE TABLE

Vedi in funzione 
See in action

DOSATORI DA BANCO
TABLETOP VOLUMETRIC DOSERS 

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar

Consumo  
Consumption

60-150 Nl/min

Dimensioni  
Dimensions 30x90x100(H) cm

Peso   
Weight

25-40 Kg

Aspirazione / Sucking

Gamma tramogge / Hoppers range

Dosaggio /Dosage

30L15L6L

Attacchi clamp
Clamp connections

Regolazioni tramite 
volantino 
Handwheel for volume 
adjustment

Valvola secondaria 
antigoccia 
Secondary anti-drop valve

Regolazione velocità, 
aspirazione e dosaggio 
Adjustable suction and 
dosing speed

•	 1-38 cc
•	 2-100 cc
•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc
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DOSATORE DA BANCO MAXI 
MAXI TABLE-TOP DOSER  
DOSEUSE DE TABLE MAXI

ALPHA MAXI

Adatto per prodotti liquidi e densi in grandi formati, come 
bottiglie, taniche e secchielli. Alimentazione tramite 
tramoggia o tubo flessibile da tank esterni.

Suitable for liquid and dense products in large formats 
such as bottles, jerrycans, and buckets. Product feeding 
via hopper or flexible hose from external tanks. 

Adaptée aux produits liquides et denses en grands 
formats, tels que bouteilles, bidons et seaux. Alimentation 
par trémie ou tuyau flexible depuis des réservoirs 
externes.

DOSATORI DA BANCO
TABLETOP VOLUMETRIC DOSERS 

•	 1-38 cc
•	 2-100 cc
•	 5-250 cc

DOSATORE RISCALDATO PER PRODOTTI 
DENSI
HEATED DOSER FOR DENSE PRODUCTS
DOSEUSE CHAUFFÉE POUR PRODUITS DENSES

HELIOS

Perfetto per UV gel, mascara, cere e formulazioni 
che richiedono una temperatura costante durante il 
riempimento.

Perfect for UV gel, mascara, waxes, and formulations that 
require a constant temperature during filling.

Parfaite pour les gels UV, mascaras, cires et formulations 
nécessitant une température constante pendant le 
remplissage.

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400 V - 50Hz

Consumo  
Consumption

60 Nl/min 
2,5 - 4 kW

Dimensioni  
Dimensions 79x83x117(H) cm

Peso   
Weight 115 Kg

Produzione oraria
Hourly output

250-500 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar

Consumo  
Consumption

220 Nl/min

Dimensioni  
Dimensions 40x120x100(H) cm

Peso   
weight 55 Kg

RIEMPITRICE CON TRAMOGGIA E 
AGITATORE
FILLER WITH HOPPER AND STIRRER 
DOSEUSE AVEC TRÉMIE ET AGITATEUR

Ideale per il riempimento di prodotti con pezzi, che 
richiedono una miscelazione costante per mantenere 
l’omogeneità.

Ideal for filling products with pieces that require constant 
mixing to maintain homogeneity.

Idéale pour le remplissage de produits avec morceaux, 
nécessitant un mélange constant pour maintenir 
l’homogénéité.

VELVET

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400 V - 50Hz

Consumo  
Consumption

60-150Nl/min 
2,5 - 5,5 kW

Dimensioni  
Dimensions 103x80x150(H) cm

Peso   
Weight 80-90 Kg

•	 1-38 cc
•	 2-100 cc
•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc

VIRTUS

Indicato per semi, chicchi, spezie e prodotti disidratati in 
barattoli e buste. Disponibile nella versione con coclea per 
polveri.

Suitable for seeds, grains, spices, and dehydrated 
products in jars and pouches. Also available in a screw 
feeder version for powders. 

Conçue pour les graines, les épices et les produits 
déshydratés en pots et sachets. Disponible en version 
avec vis sans fin pour poudres.

DOSATORE PER PRODOTTI SECCHI
DOSER FOR DRY PRODUCTS 
DOSEUSE POUR PRODUITS SECS

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

230 V or 400 V

Consumo  
Consumption

1 kW

Dimensioni  
Dimensions 50x85x90(H) cm                            

Peso   
Weight 100 Kg

•	 5 g - 5 Kg•	 200-5600 cc

Vedi in funzione 
See in action

Vedi in funzione 
See in action

Vedi in funzione 
See in action

Vedi in funzione 
See in action
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DOSATORI DA TERRA
FLOOR STANDING DOSERS

CARRELLO CON GRUPPO DI 
RIEMPIMENTO
TROLLEY WITH FILLING UNIT 
CHARIOT DE REMPLISSAGE

EASYFILL

•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc

Ideale per aspirare direttamente da tank di cottura o 
stoccaggio. Tubo di aspirazione facilmente intercambiabile 
con tramoggia conica. Variante disponibile: tavolo 
140x70x80 (H) cm

Ideal for drawing product directly from cooking or storage 
tanks. The suction hose can be easily swapped with a 
conical hopper. Available version: table 140x70x80 (H) cm.

Idéal pour aspirer directement depuis des cuves de 
cuisson ou de stockage. Tuyau d’aspiration facilement 
interchangeable avec trémie conique. Variante disponible: 
table 140x70x80 (H) cm.

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar

Consumo  
Consumption

60-150 Nl/min

Dimensioni  
Dimensions 60x80x90(H) cm

Peso   
Weight 80 Kg

GRUPPO DI RIEMPIMENTO 
RISCALDATO
HEATED FILLING EQUIPMENT
GROUP DE REMPLISSAGE CHAUFFÉ

EASYFILL HT

•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc
•	 200-5600 cc

Perfetto per prodotti caldi, anche con pezzi, da 
mantenere a temperatura costante durante il 
riempimento.

Perfect for hot products, even with pieces, that need to 
be kept at a constant temperature during filling.

Parfait pour les produits chauds, même avec morceaux, 
nécessitant un maintien à température constante 
pendant le remplissage.

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400 V - 50Hz

Consumo  
Consumption

60-220 Nl/min 
2,5 - 5,5 kW

Dimensioni  
Dimensions 93x155x155(H) cm

Peso   
Weight 175 Kg

DOSATORE VOLUMETRICO A TERRA
FLOOR-STANDING PISTON FILLER
DOSEUSE VOLUMÉTRIQUE SUR PIED

ALPHA PRO

•	 1-38 cc
•	 2-100 cc
•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc
•	 200-5600 cc

Pensato per operatori che lavorano in piedi o per 
lavorazioni che richiedono ampio spazio sotto la valvola 
di erogazione.

Designed for standing operators or applications requiring 
ample space beneath the dispensing valve.

Conçue pour les opérateurs debout ou pour les 
applications nécessitant un grand espace sous la vanne 
de distribution.

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar

Consumo  
Consumption

60-220 Nl/min

Dimensioni  
Dimensions 123x95x180(H) cm 

Peso   
Weight 125 - 150 Kg   

•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc
•	 200-5600 cc

KRONOS

DOSATORE A TERRA CON 
IMPUGNATURA MOBILE 
FLOOR-STANDING DOSER WITH MOBILE HANDLE 
DOSEUSE AVEC POIGNÉE MOBILE

Ideale per applicazioni dinamiche, come il riempimento 
diretto su teglie o stampi con alveoli. Particolarmente 
apprezzato nei settori della pasticceria e panificazione.

Ideal for dynamic applications, such as direct filling onto 
trays or multi-cavity molds. Especially appreciated in 
pastry and bakery sectors.

Idéale pour les applications dynamiques, telles que le 
remplissage direct sur plateaux ou moules à alvéoles. 
Particulièrement appréciée dans les secteurs de la 
pâtisserie et de la boulangerie.

Produzione oraria
Hourly output

500-700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar

Consumo  
Consumption

60-220 Nl/min

Dimensioni  
Dimensions 42x110x90(H) cm

Peso   
Weight 130 - 150 Kg

Vedi in funzione 
See in action

Vedi in funzione 
See in actionVedi in funzione 

See in action
Vedi in funzione 
See in action
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Costruito per 
resistere, 
pensato per te.
Engineered to endure, 
designed for you.
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Soluzioni efficienti per qualsiasi flacone.
The most efficient solution for every bottle.

Ad ogni tappo,
la sua tappatrice.

Le tappatrici semiautomatiche Telm 
sono progettate per offrire massima 
flessibilità nella chiusura di contenitori 
con tappi prefilettati, twist-off e a 
pressione. Le testine intercambiabili 
permettono di passare rapidamente 
da un formato all’altro, rendendo la 
macchina estremamente versatile. 
Realizzate con materiali robusti, 
uniscono affidabilità meccanica, 
facilità d’uso e manutenzione 
semplice, risultando ideali per 
ambienti produttivi dove efficienza e 
qualità della chiusura sono requisiti 
fondamentali. L’azionamento a doppio 
pulsante garantisce un’elevata 
sicurezza per l’operatore. 

Telm semiautomatic capping 
machines are designed to provide 
maximum flexibility in closing 
containers with pre-threaded, 
twist-off, and press-on caps. 
Interchangeable heads allow quick 
changeovers between formats, 
making the machine highly versatile. 
Built with robust materials, they 

A capper for every cap.

MODELLI / SIZES

TAPPATRICI 
SEMIAUTOMATICHE
SEMIAUTOMATIC CAPPING MACHINES

combine mechanical reliability, ease 
of use, and simple maintenance, 
making them ideal for production 
environments where efficiency and 
closure quality are essential. The 
dual-button operation ensures high 
safety for the operator. 

Les bouchonneuses semi-
automatiques Telm sont conçues pour 
offrir une flexibilité maximale dans la 
fermeture des contenants avec des 
bouchons pré-filetés, twist-off et à 
pression. Les têtes interchangeables 
permettent de passer rapidement 
d’un format à l’autre, rendant la 
machine extrêmement polyvalente. 
Réalisées avec des matériaux 
robustes, elles allient fiabilité 
mécanique, facilité d’utilisation et 
entretien simple, ce qui les rend 
idéales pour des environnements de 
production où l’efficacité et la qualité 
de la fermeture sont des exigences 
fondamentales. La commande à 
double bouton garantit une sécurité 
élevée pour l’opérateur.

Capsule di alluminio  
twist-off
Aluminum twist-off caps 

Tappi prefilettati in 
plastica standard e 
sagomati 
Standard and shaped
pre-threaded plastic caps

Tappi a pressione per 
secchielli. 
Press-on caps for buckets
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Adatto per la chiusura a pressione di coperchi su secchielli 
di plastica o alluminio.

Suitable for press-on closure of lids on plastic buckets or tin 
cans.

Adaptée à la fermeture par pression de couvercles sur des 
seaux en plastique ou boîtes métalliques.

TAPPATORE PER SECCHIELLI
CAPPER FOR BUCKETS 
BOUCHONNEUSE POUR SEAUX

LYRA

CAPSULE DI ALLUMINIO 
TWIST-OFF

ALUMINUM
TWIST-OFF CAPS

TAPPI A PRESSIONE PER SECCHIELLI

PRESS-ON CAPS FOR BUCKETS

Vedi in funzione 
See in action

Vedi in funzione 
See in action

TAPPATRICI
CAPPING MACHINES

Ideale per capsule in alluminio twist-off su vasi e bottiglie 
di vetro. Testine intercambiabili per diversi formati e 
applicazioni. 

Ideal for aluminum twist-off caps on glass jars and 
bottles. Interchangeable heads for different formats and 
applications.

Idéale pour les capsules en aluminium twist-off sur 
bocaux et bouteilles en verre. Têtes interchangeables pour 
différents formats et applications.

TAPPATORE DA BANCO PER TWIST-OFF
TABLE-TOP CAPPER FOR TWIST-OFF CAPS  
BOUCHONNEUSE DE TABLE POUR TWIST-OFF

SIRIO

Produzione oraria
Hourly output

500 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar

Consumo  
Consumption

350 Nl/min

Dimensioni  
Dimensions 36x45x90(H) cm

Peso   
Weight 35 Kg

Produzione oraria
Hourly output

500 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar

Consumo  
Consumption

200 Nl/min

Dimensioni  
Dimensions 53x51x95(H) cm

Peso   
Weight 40 Kg

Testine di chiusura 
intercambiabili
Interchangeable 
capping heads

Morse regolabili in base 
al contenitore
Adjustable locking vices 
according to the jar
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Perfetto per tappi in alluminio pilfer-proof e tappi 
prefilettati in plastica classici e sagomati come dispenser, 
pompette spray, flip-top, childproof, contagocce.  

Perfect for pilfer-proof aluminum caps and pre-threaded 
plastic caps, including shaped closures such as dispensers, 
spray pumps, flip-top, childproof, and droppers.

Parfaite pour les bouchons en aluminium inviolables 
(pilfer-proof) et les bouchons en plastique pré-filetés, 
classiques ou de forme spéciale comme les distributeurs, 
pompes spray, flip-top, sécurité enfants et compte-gouttes.

TAPPATORE ELETTRICO
ELECTRIC CAPPER 
BOUCHONNEUSE ÉLECTRIQUE

VEGA

TAPPI PREFILETTATI IN PLASTICA 
STANDARD E SAGOMATI 

STANDARD AND SHAPED
PRE-THREADED PLASTIC CAPS

Unica macchina,
mille tappi,
zero problemi.
Any bottle, 
any cap,
perfect closure.

Vedi in funzione 
See in action

TAPPATRICI
CAPPING MACHINES

Produzione oraria
Hourly output

500 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

230 V or 400 V

Consumo  
Consumption

0,18 kW - 0,25 HP

Dimensioni  
Dimensions 50x50x100(H) cm

Peso   
Weight 40 Kg

20 21



Tanti tappi,
tante soluzioni.
Many caps,
many solutions.



Le riempitrici e tappatrici automatiche Telm, rotative 
e lineari, rappresentano una soluzione affidabile 
ed efficiente per automatizzare il processo di 
confezionamento. Progettate per garantire continuità 
operativa, elevata precisione di dosaggio e chiusura, 
e massime prestazioni, queste macchine riducono 
al minimo l’intervento dell’operatore, ottimizzando 
i tempi e aumentando la produttività. Grazie al 
loro design compatto e modulare, possono essere 
dotate di tramogge riscaldate e/o con agitatore, 
azionamenti brushless, alimentazione automatica 
di flaconi e tappi e attrezzature di fine linea come 
etichettatrici, marcatori a getto di inchiostro e tunnel 
ad induzione.
 
Telm automatic filling and capping machines, 
available in rotary and linear configurations, offer 
a reliable and efficient solution to automate the 
packaging process. Designed to ensure continuous 
operation, high dosing and capping accuracy, 
and maximum performance, these machines 
minimize operator intervention, optimizing time and 

increasing productivity. Their compact and modular 
design allows for optional heated hoppers and/or 
with stirrer, brushless drives, automatic feeding of 
bottles and caps, and end-of-line equipment such as 
labelers, inkjet markers and induction tunnels. 
 
Les remplisseuses et bouchonneuses automatiques 
Telm, rotatives et linéaires, représentent une 
solution fiable et efficace pour automatiser le 
processus de conditionnement. Conçues pour 
garantir une continuité opérationnelle, une grande 
précision de dosage et de fermeture, ainsi que 
des performances optimales, ces machines 
minimisent l’intervention de l’opérateur, optimisent 
les temps et augmentent la productivité. Grâce à 
leur design compact et modulaire, elles peuvent 
être équipées de trémies chauffées et/ou avec 
agitateur, d’entraînements brushless, d’alimentation 
automatique de flacons et bouchons, ainsi que 
d’équipements de fin de ligne tels que des 
étiqueteuses, des marqueurs à jet d’encre et des 
tunnels à induction.

Tecnologie affidabili, pensate per durare.
Lasting reliability, proven technology.

MACCHINE
AUTOMATICHE
AUTOMATIC FILLING AND CAPPING MACHINES

Macchine Lineari 
Linear machines / Machines linéaires

Macchine Rotative
Rotary machines / Machines rotatives

Gruppi di dosaggio 
Dosing groups / Groupes de dosage

MACCHINE
AUTOMATICHE
AUTOMATIC FILLING AND CAPPING MACHINES
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Perfetta per il riempimento di prodotti liquidi e densi in 
flaconi, bottiglie e taniche di varie forme e dimensioni. 
Disponibile con 2 o 4 dosatori, per rispondere a diverse 
esigenze produttive.

Perfect for filling liquid and dense products into bottles, 
flacons, and jerrycans of various shapes and sizes. Available 
with 2 or 4 dosing units to meet different production needs.

Parfaite pour le remplissage de produits liquides et denses 
dans des flacons, bouteilles et bidons de différentes formes 
et tailles. Disponible avec 2 ou 4 doseurs pour répondre à 
divers besoins de production.  

LINEA DI RIEMPIMENTO 2 O 4 TESTE
2 OR 4 HEAD FILLING LINE 
LIGNE DE REMPLISSAGE À 2 OU 4 TÊTES

ASTRA FILL

•	 2-100 cc
•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc
•	 200-5600 cc

Vedi in funzione 
See in action

MACCHINE LINEARI
LINEAR MACHINES

Produzione oraria
Hourly output

800-2000 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400V - 50 Hz

Consumo  
Consumption

650 - 1300 Nl/min 
4,5 - 15 kW

Dimensioni  
Dimensions 340x200x200(H) cm

Peso   
Weight 1100-1400 Kg
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Idonea per tappi twist-off in alluminio e tappi prefilettati in 
plastica su contenitori di vetro e PET. Posizionamento del 
tappo automatico con orientatore vibrante. Consigliata in 
abbinamento a dosatrice automatica a due teste.

Suitable for aluminum twist-off caps and pre-threaded plastic 
caps on glass and PET containers. Automatic cap placement 
with vibrating orientator. Recommended in combination with a 
two-head automatic filling machine.

Adaptée aux capsules twist-off en aluminium et aux bouchons 
en plastique pré-filetés sur contenants en verre ou en PET. 
Positionnement automatique du bouchon avec orientateur 
vibrant. Recommandée en combinaison avec une doseuse 
automatique à deux têtes.

TAPPATRICE AUTOMATICA
AUTOMATIC CAPPING MACHINE 
BOUCHONNEUSE AUTOMATIQUE

ASTRA CAP

Vedi in funzione 
See in action

CAPSULE DI ALLUMINIO TWIST-OFF

ALUMINUM TWIST-OFF CAPS

MACCHINE LINEARI
LINEAR MACHINES

Produzione oraria
Hourly output

800-1200 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400V - 50 Hz

Consumo  
Consumption

450 Nl/min
3,5 - 5 kW 

Dimensioni  
Dimensions 290x110x200(H) cm

Peso   
Weight 800 Kg

TAPPI PREFILETTATI IN 
PLASTICA STANDARD E 
SAGOMATI 

STANDARD AND SHAPED
PRE-THREADED PLASTIC CAPS
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Ideale per prodotti liquidi e densi in flaconi e bottiglie di vetro 
o plastica. Coclea e valvole antigoccia controllate da motori 
brushless, con possibilità di dosaggio in risalita. Dosatori con 
azionamento pneumatico o brushless.

Ideal for liquid and dense products in glass or plastic bottles. 
Screw conveyor and drip-free valves controlled by brushless 
motors, with the option for bottom-up filling. Dosers with 
pneumatic or brushless drive. 

Idéale pour les produits liquides et denses dans flacons et 
bouteilles en verre ou plastique. Vis sans fin et vannes anti-
goutte contrôlées par moteurs brushless, avec possibilité de 
dosage en remontée. Doseurs à entraînement pneumatique 
ou brushless.

LINEA DI RIEMPIMENTO A 6 TESTE 
6-HEAD FILLING LINE 
LIGNE DE REMPLISSAGE À 6 TÊTES

VORTEX

•	 2-100 cc
•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc
•	 200-5600 cc

MACCHINE LINEARI
LINEAR MACHINES

Produzione oraria
Hourly output

2500-3000 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400V - 50 Hz

Consumo  
Consumption

1800 - 2500 Nl/min 
20 kW

Dimensioni  
Dimensions 190x370x210(H) cm

Peso   
Weight 2400 Kg

Vedi in funzione 
See in action
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MACCHINE LINEARI
LINEAR MACHINES

Alimentazione flaconi  
Bottles feeding

Riempimento a 6 teste
6-head filling

Tappatura rotativa
Rotary capping

Multi-push 
Multi -push

Tramoggia con agitatore
Hopper with stirrer

Orientatore flaconi 
Bottles orientator

Orientatore tappi 
Caps orientator

Vedi in funzione 
See in action
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MACCHINE ROTATIVE
ROTARY MACHINES

•	 2-100 cc
•	 5-250 cc
•	 5-385 cc
•	 20-700 cc
•	 50-1500 cc
•	 200-5600 cc

Robusta e compatta, ideale per prodotti liquidi e densi in 
vasi, flaconi e bottiglie. Cambio formato rapido e facile per 
l’operatore. 

Robust and compact, ideal for liquid and viscous products 
in jars and bottles. Quick and easy format changeover for 
the operator.

Robuste et compacte, idéale pour les produits liquides et 
denses dans des pots, flacons et bouteilles. Changement de 
format rapide et facile pour l’opérateur.

MACCHINA ROTATIVA DI RIEMPIMENTO
E TAPPATURA 
ROTARY FILLING AND CAPPING MACHINE 
MACHINE ROTATIVE DE REMPLISSAGE ET BOUCHAGE

ECLYPTICA

Vedi in funzione 
See in action

Produzione oraria
Hourly output

800-1200 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400V - 50 Hz

Consumo  
Consumption

650 Nl/min 
4,5 - 15 kW

Dimensioni  
Dimensions 260x450x200(H) cm

Peso   
Weight 1500 Kg 
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Robusta struttura stand-alone su ruote, facile da integrare 
in linee esistenti. Dosatori pneumatici o brushless, 
movimentazione pneumatica delle valvole erogatrici su sali/
scendi. Quadro elettropneumatico con PLC per la gestione 
completa del ciclo di dosaggio e lo scambio di segnali. 

Robust stand-alone structure on wheels, easy to integrate 
into existing lines. Pneumatic or brushless dosers, 
pneumatic up/down movement of dispensing valves. 
Electropneumatic control panel with PLC for complete 
dosing cycle management and signal exchange.

Structure robuste autonome sur roues, facile à intégrer 
dans des lignes existantes. Doseurs pneumatiques ou 
brushless, mouvement pneumatique haut/bas des vannes 
de distribution. Coffret électropneumatique avec API pour 
la gestion complète du cycle de dosage et l’échange de 
signaux.

GRUPPO DI DOSAGGIO
DOSING GROUP 
GROUPE DE DOSAGE

SKID

•	 2-100 CC
•	 5-250 CC
•	 5-385 CC
•	 20-700 CC
•	 50-1500 CC
•	 200-5600 CC

Regolazione manuale
posizionamento valvole

Manual adjustment valves 
positioning

Tramoggia 
riscaldata con 

agitatore
Heated hopper with 

stirrer

Dosatori pneumatici con 
regolazione volume da PLC 
Pneumatic dosers with 
automatic volume adjustmentDosatore a 4 teste

in linea 
Linear 4-head doser

Dosatori con regolazione 
volume manuale
Pneumatic dosers with 
handwheel-operated volume 
adjustment

GRUPPI DI DOSAGGIO
DOSING GROUP

Produzione oraria
Hourly output

1200-1700 pcs/h

Alimentazione  
Power Supply

Air compressed 6bar 
400V - 50 Hz

Consumo  
Consumption

650 - 1000 Nl/min 
4,5 -12 kW

Dimensioni  
Dimensions 200x130x170(H) cm

Peso   
Weight 400 - 600 Kg

Dosatori ad azionamento 
brushless
Brushless-driven dosers

Vedi in funzione 
See in action
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        FOOD VALLEY 
Sede operativa:  

Via Galileo Galilei, 6 - 42027 
Montecchio Emilia (RE) - IT

Parma

Reggio Emilia
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